
1 Decree No. 65/2023/ND-CP dated August 23, 2023, of the Government, detailing a number of articles and measures for the implementation of the 

Law on Intellectual Property regarding industrial property, protection of industrial property rights, rights to plant varieties, and state management of 

intellectual property, as amended and supplemented by Decree No. 15/2026/ND-CP dated January 14, 2026, Decree No. 33/2026/ND-CP dated 

January 21, 2026, and Decree No. 100/2026/ND-CP dated March 31, 2026. 

MINISTRY OF SCIENCE AND TECHNOLOGY 
INTELLECTUAL PROPERTY OFFICE OF VIETNAM 

 

No.: 3758/TB-SHTT 

 SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 
Independence – Freedom – Happiness 

------***------- 

 

Hanoi, August 07, 2026 

 

NOTICE 
On the application of legal provisions to applicants affected by the earthquake in 

Kumamoto Prefecture, Japan 

The earthquake that occurred on July 28, 2026, in Kumamoto Prefecture, Japan, was a natural 

disaster that caused casualties and property damage and disrupted socio-economic activities in the 

affected area, including the conduct of procedures relating to the registration of industrial property 

subject matter by organizations and individuals. 

Pursuant to Clauses 3 and 4 of Article 15 of Government Decree No. 65/2023/ND-CP dated 

August 23, 2023, and based on the practical application of the law, the Intellectual Property Office 

of Viet Nam hereby gives notice of the application of the legal provisions concerning time limits 

to applicants affected by the earthquake in Kumamoto Prefecture, Japan, as follows: 

- For applicants affected by the earthquake, the period during which they were unable to carry 

out industrial property procedures due to the force majeure event (including claiming priority, 

submitting supplementary documents, responding to decisions/notices of the Intellectual 

Property Office of Viet Nam, maintaining or renewing the validity of protection titles, paying 

fees and charges, and filing complaints) shall not be counted toward the corresponding statutory 

time limits. 

- Applicants requesting application of the above provisions must specify the period during which 

they were affected by the force majeure event and submit a document issued by a competent 

authority or organization confirming that they were affected by the earthquake that occurred on 

July 28, 2026, in Kumamoto Prefecture, Japan./. 

Recipients: 

- Industrial property representation service 

organizations; 

- Departments of Science and Technology of provinces 

and cities; 

- Deputy Minister Hoang Minh (for reporting); 

- Director General (for reporting); 

- Deputy Directors General; 

- Units under the Office (for implementation); 

- Information Center (for posting); 

- Filed: Administrative Office, International Cooperation 

Division. 

FOR THE DIRECTOR GENERAL 

DEPUTY DIRECTOR GENERAL 

Nguyen Van Bay 

 

 



 

 

BỘ KHOA HỌC VÀ CÔNG NGHỆ  CỘNG HÒA XÃ HỘI CHỦ NGHĨA VIỆT NAM 

 CỤC SỞ HỮU TRÍ TUỆ  Độc lập - Tự do - Hạnh phúc 

 

 Số:           /TB-SHTT  Hà Nội, ngày        tháng      năm 2026 

  

THÔNG BÁO 

Về việc áp dụng quy định của pháp luật đối với người nộp đơn bị ảnh hưởng 

do trận động đất tại tỉnh Kumamoto, Nhật Bản 

 

Trận động đất xảy ra ngày 28 tháng 7 năm 2026 tại tỉnh Kumamoto, Nhật 

Bản là một thảm họa thiên tai gây thiệt hại về người và tài sản, làm gián đoạn các 

hoạt động kinh tế - xã hội tại khu vực chịu ảnh hưởng, trong đó có việc thực hiện 

các thủ tục liên quan đến đăng ký các đối tượng sở hữu công nghiệp của các tổ 

chức, cá nhân. 

Căn cứ quy định tại khoản 3 và khoản 4 Điều 15 của Nghị định số 

65/2023/NĐ-CP ngày 23 tháng 8 năm 2023 của Chính phủ1 cũng như thực tiễn áp 

dụng pháp luật, Cục Sở hữu trí tuệ thông báo việc áp dụng quy định pháp luật về 

thời hạn đối với người nộp đơn bị ảnh hưởng bởi trận động đất tại tỉnh 

Kumamoto, Nhật Bản như sau: 

- Đối với người nộp đơn chịu ảnh hưởng của trận động đất, khoảng thời gian 

mà sự kiện bất khả kháng nêu trên cản trở việc thực hiện các thủ tục về sở hữu 

công nghiệp (yêu cầu hưởng quyền ưu tiên, bổ sung tài liệu, phản hồi các quyết 

định/thông báo của Cục Sở hữu trí tuệ, duy trì, gia hạn hiệu lực văn bằng bảo hộ, 

nộp các loại phí, lệ phí, nộp đơn khiếu nại) tại Cục Sở hữu trí tuệ sẽ không tính 

vào thời hạn pháp lý tương ứng. 

- Người nộp đơn có yêu cầu áp dụng quy định nêu trên cần nêu cụ thể về 

khoảng thời gian bị ảnh hưởng bởi sự kiện bất khả kháng và nộp tài liệu xác nhận 

của cơ quan, tổ chức có thẩm quyền về việc chịu ảnh hưởng của trận động đất xảy 

ra ngày 28 tháng 7 năm 2026 tại tỉnh Kumamoto, Nhật Bản./. 

 

Nơi nhận: 
- Các Tổ chức dịch vụ đại diện SHCN; 

- Sở KH&CN các tỉnh, thành phố; 

- Thứ trưởng Hoàng Minh (để b/c); 

- Cục trưởng (để b/c); 

- Các Phó Cục trưởng; 

- Các đơn vị thuộc Cục (để th/hiện); 

- TT (để đăng tải); 

- Lưu: VT, HTQT. 

 

 KT. CỤC TRƯỞNG 

PHÓ CỤC TRƯỞNG 

 

 

 

 

Nguyễn Văn Bảy 

 

                                           
1 Nghị định số 65/2023/NĐ-CP ngày 23 tháng 8 năm 2023 của Chính phủ quy định chi tiết một số điều và biện 

pháp thi hành Luật Sở hữu trí tuệ về sở hữu công nghiệp, bảo vệ quyền sở hữu công nghiệp, quyền đối với giống 

cây trồng và quản lý nhà nước về sở hữu trí tuệ, được sửa đổi, bổ sung bởi Nghị định số 15/2026/NĐ-CP ngày 14 

tháng 01 năm 2026, Nghị định số 33/2026/NĐ-CP ngày 21 tháng 01 năm 2026 và Nghị định số 100/2026/NĐ-CP 

ngày 31 tháng 3 năm 2026.  
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